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体育

图巴回济，“金牌搭档”作陪
翻译姚杰的故事也很精彩
本报记者 胡建明

抵达武汉之前，图巴没想到李微竟然
就在阵中；图巴没来之前，李微也没有想
到在武汉能遇上昔日的恩师。“换教练前
几天，我听说图巴可能会来，没想到最后
果真是他。”据李微介绍，两人见面之后，
表情都比较吃惊。

在武汉队见到李微，图巴也觉得很恍
惚，“李微在鲁能的那些事儿，我都还历历
在目，没想到他现在成了武汉的队员。”

正因为彼此间非常熟悉，图巴带队训
练之后，李微成为了他指定的动作示范
员。训练课上，“李微”成了图巴喊得最多
的名字。李微也不含糊，每一个动作都能
做得非常到位。

本赛季初，李微被鲁能租借到了武汉
队。一到队他就成为了球队的中场核心，
在前10轮比赛中，他帮助球队打进了4球，
是队内的最佳射手。在图巴到
队之后，注重进攻的他将
李微从后腰推到了前
腰位置上，这一下
李微更是如鱼
得水。武汉

队的攻击力也大增。
马上就要对垒老东家鲁能泰山队，李

微说，作为一名职业球员，他并没有想得
太多：“我觉得鲁能就是我们联赛中一个
普通的对手而已。”“打鲁能，有没有回避
条款？”对于这个问题，李微也没有考虑
过：“应该是没有吧？绿城打鲁能的时候，
高迪不也上场了吗？”

据了解，因为表现出色，武汉队已经
开始着手想办法让李微正式转会到武汉
队。不过，这些问题李微都还没有开始去
考虑：“我们现在的主要任务是要尽快脱
离保级圈，至于我的未来何去何从，我还
没有考虑过。”

昔日师徒武汉聚首
李微：没想到他乡遇恩师
本报记者 胡建明

图巴与翻译姚杰在一起。

本周六，曾经在鲁能执教过的功勋教练图巴就将率队飞
抵济南，以备战周日与鲁能泰山队的中超联赛。届时，陪同图
巴一起“返乡”的还有他的“金牌搭档”——— 曾经在鲁能泰山与
他合作过6年的翻译姚杰。“姚是我最好的朋友，我们这次合作
是10年后的重逢。”

刚开始的时候，卓尔曾给图巴请过一个翻译，但后来考虑
再三，图巴还是又把老搭档姚杰喊了过来。老友召唤，在北京
外国语大学教书的姚杰义不容辞地选择了从京城南下。

差点在鲁能与老布合作
说起姚杰，熟悉中国足球的人

都知道他。2000年，在桑特拉奇执
教鲁能的第二年，他之前的翻译
李良石因为种种原因离职。一番
精挑细选之后，鲁能从北京外国
语大学请来了教塞尔维亚语的老
师姚杰。

在做塞语翻译之前，姚杰不仅
在前南斯拉夫留过学，而且还在中

国驻克罗地亚使馆当过4年的外交
官。有了这些履历，再加上自己还
是一名老师，出现在足球场上的姚
杰工作起来是得心应手。从桑特拉
奇之后，只要鲁能请前南教练，姚
杰就是他们选择翻译的头号种子。
老桑之后，姚杰先后在鲁能辅佐过
图巴、伊万等前南教练。

在桑特拉奇从鲁能下课后，姚

杰还差点成为了布拉泽维奇的翻
译。可惜，随着邵克难下课，布拉泽
维奇遗憾地与鲁能擦肩而过。

“与鲁能的缘分是我至今难忘
的一段情感，我在鲁能度过的每一
段时光都是非常美好的。在那里，
俱乐部领导、工作人员和队员们，
和我相处得都非常好。”回忆起在
鲁能的往事，姚老师感慨不已。

翻译有时就是过滤器
姚老师之所以能得到外教们的

信任，除了与他低调严谨的工作作
风有关外，还与他懂得在工作中变
通有着很大的关系：“有时候，翻译
就是个过滤器，要判断出外教哪些
话应该翻译，哪些话不应该翻译。”

“图巴自己都说，在比赛打不好
的时候，他有时候会很激动，说出的
话是不经过大脑过滤的，所以，我在
翻译的时候，就要把握一种分寸。哪

些话该说，哪些话不该说，我要先过
滤一下。或者是帮外教找一种比较委
婉的说法，既能把外教的意思表达出
来，又能让队员们和其他人接受。”

做翻译，也是有诀窍的。一个
好的翻译其实就是外教与俱乐部
领导、球员以及媒体之间的润滑
剂，“翻译要学会解决或者是缓和
矛盾，而不是激化矛盾。”

姚老师之所以能与前南教练

配合得如此默契，与他在前南呆过
10年的经历有着很大的关系。“这
10年的时间，使我非常清楚地了解
了前南教练的生活习惯和思维方
式，这也是我最大的优势。”

目前在江苏舜天做翻译的张
宇，曾经给杜伊和福拉多干过翻
译，目前在贵州人和工作的张悦，
都是姚老师带过的学生。有恩师指
点，他们也都干得得心应手。

不出书，个中辛苦自心知
在中国足坛，姚老师是获得

冠军头衔最多的翻译，在他的陪
伴下，图巴和伊万都有冠军入账。
与此同时，他也陪着图巴和伊万
度过了低谷期。所以，很多人都意
识到姚老师肯定会是一个有故事
的人。

据姚老师的一位密友介绍，在
图巴离开鲁能后，曾经有书商找过
姚杰写书，但姚老师毫不犹豫地拒
绝了对方。对于这段秘密，姚老师

并不愿意多说：“我觉得做翻译的
先决条件是低调，严谨地去做事，
写书这事我是不会去考虑的。”

“不少人都认为做翻译是一件
很风光的事情，但个中的辛苦只有
我们自己才知道。”因为姚杰现在
还是北京外国语大学的教研室主
任，他每周都要返回北京上一天
课。不停地在路上往返，已经成为
了姚老师的必修课。“到了武汉，往
北京跑的距离就更远了。原来在山

东那几年，跑得也不轻快。没有动
车和高铁的时候，跑起来更痛苦。”
可因为喜欢这份工作，以及割舍不
下与图巴的感情，姚老师还是乐意
继续跑下去。

“刚开始我也不想再做这份工
作了，因为女儿才1岁多，还需要人
照顾。但考虑到图巴今年面临的挑
战比较严峻，我还是决定继续与他
合作。”重情重义，这也是图巴喜欢
姚老师的主要原因。

李微在武
汉队大放异彩。
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